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ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время развитие такой лингвистической дисциплины, как фразеология, заключается в дифференциации предмета и методов исследования. В условиях современного научного прогресса большую роль играет разработка новой практической методики с опорой на уже сложившуюся в фразеологической науке теоретическую базу.

Примечательно, что при изучении фразеологии одним из важных аспектов является внимание к антропологической парадигме и анализ ее взаимосвязи с данной дисциплиной. Лингвистическая наука детально исследует коммуникативный аспект жизни человека, языковую личность и ее социальное значение.

Целью данной работы является исследование лингвострановедческого аспекта английских фразеологических единиц с компонентом-этнонимом, изучение возможных классификаций.

Цель исследования определила следующие задачи:

1) выявить фразеологизмы с компонентом-этнонимом в английском языке;

2) раскрыть значение отрицательной оценки в составе англоязычных фразеологических единиц с компонентом-этнонимом.
Объектом исследования являются англоязычные фразеологические единицы с компонентом-этнонимом. Предмет исследования – лингвострановедческий аспект английских фразеологических единиц с компонентом-этнонимом.

Актуальность темы исследования обусловлена интересом современной науки к фразеологии как к объекту лингвистического и культурологического анализа. Не вызывает сомнения тот факт, что возникновение фразеологических единиц обусловлено «образным представлением действительности, отображающим по преимуществу обиходно-эмпирический, исторический или духовный опыт языкового коллектива, связанный с его культурными традициями, ибо субъект номинации и речевой деятельности – это всегда субъект национальной культуры» [20, с. 214]. В частности, исследование компонентов-этнонимов в составе фразеологизмов позволяет достичь значительных результатов в области национально-культурной сферы научной деятельности, так как данные единицы довольно четко отражают специфику той или иной этнической группы. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что его результаты могут найти применение в учебном процессе: в курсе лексикологии английского языка, в спецкурсах по лингвокультурологии и когнитивной лингвистике, а также в практике преподавания английского языка.

Работа основывается на материале англо-русского фразеологического словаря А.В. Кунина [15].
Для расширения названных выше задач в данной работе используются описательный, сопоставительный методы и многоступенчатый метод дефиниционного анализа, которые позволили раскрыть образное содержание фразеологических единиц.
Данная работа, объемом 29 страниц, состоит из введения, двух глав, заключения и библиографического списка.
1 Фразеология как объект лингвистических и культурологических исследований
Фразеология приобрела статус самостоятельной научной дисциплины в середине XX века. Задачей фразеологов является описание фразеологического материала отдельных языков с упором на их специфические особенности [3, с. 3].
Само слово фразеология образовано от греческого φράσις – понятие, выражение и λόγος – слово, учение. Первое определение понятия «фразеология», согласно лингвистическому энциклопедическому словарю под редакцией В.Н. Ярцевой [21], заключается в следующем. Фразеология представляет собой раздел языкознания, который занимается изучением фразеологизмов – устойчивых идиоматических словосочетаний. С другой стороны, фразеологией можно также назвать совокупность самих фразеологизмов в составе языка.
Следует отметить, что в фразеологической системе выражается антропоцентризм, а именно семантическая направленность на человека. Анализ фразеологических единиц выявляет следующие черты: с одной стороны, присущие человеческому обществу независимо от языковой принадлежности, а с другой стороны, особенности, обусловленные исключительно экстралингвистическими факторами.

1.1 Фразеологическая единица как объект лингвистических исследований

Рассмотрим понятие «фразеологическая единица» с точки зрения лингвистической науки. По мнению А.В. Кунина, фразеологические единицы представляют собой устойчивые сочетания лексем с полностью или частично переносным значением [16, с. 89].
Фразеология в узком смысле изучает устойчивые сочетания, основным критерием анализа выбирая лексическое значение слова. Фразеология в широком смысле занимается исследованием фразеологических единиц, принимая во внимание их виды, строение, семиотические функции. 

Понятие «фразеологическая единица» лингвисты определяют как универсальное название сочетаний слов, связанных семантически, которые отличаются от других синтаксических конструкций тем, что воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении лексико-грамматического состава и семантической структуры. 

Фразеологические единицы характеризуются следующими признаками: 

– сложность состава,
– семантическое единство,
– постоянство состава и непроницаемость структуры,
– воспроизводимость (регулярное повторение в речи),
– устойчивость грамматической формы. 

На морфологическом уровне, фразеологизмы рассматриваются как единства, выполняющие функции различных частей речи. В соответствии с данной характеристикой, фразеологизмы делятся на:

– субстантивные (выполняют функции существительного): дамоклов меч, белая ворона, a distorting mirror (кривое зеркало), a dead ringer (точная копия);

– адъективные (выполняют функции прилагательного): чистой воды, кожа да кости, as weak as a cat (совершенно обессилевший), dead and buried (давно прошедший);

– глагольные: вешать лапшу на уши, стереть с лица земли, twiddle one’s thumbs (бездельничать, лодырничать), take the road (отправиться в путь);

– адвербиальные (выполняющие функцию наречия): как снег на голову, на веки вечные, at the nick of time (как раз вовремя), higher than a kite (с необычайной силой);

– междометные: Вот тебе и на!; Take it easy! (Успокойся!);

– союзные: несмотря на то что, on the other hand (с другой стороны) и др. 
В соответствии с лексическим уровнем, традиционно считается, что по семантическому признаку фразеологические единицы, согласно классификации В.В. Виноградова, можно разделить на фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания.

К фразеологическим сращениям относятся такие семантически неделимые единицы, значения которых не зависят от их лексического состава. Иными словами, фразеологические сращения – сочетания, утратившие мотивировку значения (например, точить лясы, куда ни шло, спустя рукава, из рук вон и т.п.). 

Фразеологические единства представляют собой устойчивые сочетания, значения которых частично сохраняют буквальное толкование. Такие единства могут иметь в языке омонимичные конструкции, употребляемые в прямом значении (например, прикусить язык, заткнуть за пояс, плыть по течению, брать в свои руки и т.п.).

К фразеологическим сочетаниям относятся неразложимые обороты, один из компонентов которых обладает свободной сочетаемостью, а другой – фразеологически ограниченным значением (например, скоропостижная смерть, потупить глаза, кромешная тьма, насупить брови и т.п.).

Современные лингвисты-фразеологи также выделяют в отдельную группу грамматические фразеологизмы [6, с. 9]. Далее приведем определения названных типов на основании материалов из книги «Аспекты теории фразеологии» А.Н. Баранова.
Идиомы – словосочетания и предикативные единицы, значение которых не соответствует значению их составных элементов. Например, шишка на ровном месте, денег куры не клюют, the cloven foot (дьявольский замысел), coffee and cakes (скромный заработок) и т.п.
Коллокации – слабоидиоматичные фразеологизмы со структурой словосочетания, в которых семантически главный компонент употреблен в своем прямом значении. Например, зло берет, заклятый враг, get into somebody’s clutches (попасть в чьи-то лапы), the minion of fortune (баловень судьбы) и т.п.
Пословицы – фразеологизмы, которые имеют в своем значении идею всеобщности, семантику рекомендации или совета и отличаются сравнительной дискурсивной самостоятельностью. Например, «Не в свои сани не садись», «Без правды веку не изживешь», "A stitch in time saves nine" (Сделанное своевременно экономит много времени и труда), "Don’t trouble the trouble until it troubles you" (Не буди лихо, пока оно тихо) и т.п.
Поговорки – краткие выражения, преимущественно назидательного характера, например, мал да удал, как снег на голову, a drop in the bucket (капля в море), a hard nut to crack (орешек не по зубам) и т.п.
Крылатые выражения – различные по структуре устойчивые словосочетания, источник возникновения которых является общеизвестным. Крылатые выражения в большинстве случаев обладают афористическим характером, например, «Счастливые часов не наблюдают» (цитата из комедии А.С. Грибоедова «Горе от ума»); «Вы думаете, что мне далеко просто. Мне далеко не просто!» (В.С. Черномырдин, советский и российский государственный деятель); "One learns people through the heart, not the eyes or the intellect" (Люди познаются через сердце, а не глаза или интеллект. Марк Твен, американский писатель, журналист).

Как единицы лексического состава, фразеологизмы обладают стилевыми особенностями. Функционально-стилистический компонент коннотации свидетельствует о принадлежности фразеологизма к тому или иному стилю речи, его распространенности и употребительности [2, с. 42]. Исследователи разделяют фразеологизмы на стилистически нейтральные (например, железная дорога, открытое голосование, from time to time (время от времени), far and away (значительно, намного) и стилистически окрашенные. Стилистически окрашенные фразеологические единицы распространены в языке наиболее широко, т.к. данные обороты свойственны преимущественно разговорной речи. Например, к разговорным фразеологизмам можно отнести до свадьбы заживет, язык без костей, скалить зубы, carry me out (в жизни не поверю), like a bat out of hell (во весь опор) и др. 

Принадлежность к другим функциональным стилям также представлена среди фразеологизмов: 

– научный стиль: правило правой руки, earth fault (замыкание на землю) (физика), невидимая рука рынка (экономика), глазное яблоко (анатомия), school-leaving certificate (аттестат зрелости) (образование), и др.;

– официально-деловой стиль: повестка дня, транспортное средство, put into operation (ввести в эксплуатацию), take place (иметь место) и др.;

– публицистический стиль: прямой эфир, за круглым столом, people of good will (люди доброй воли), to beat the air (толочь воду в ступе) и др.;

– книжный стиль: ахиллесова пята, как зеницу ока, to blow up the bridge (сжечь мосты), to leave this world (покинуть этот мир) и т.д.

1.2 Фразеологическое значение

Современные лингвисты-фразеологи уделяют больше внимание проблеме фразеологического значения. Как известно, фразеологические единицы каждого из сопоставляемых языков характеризуются неодинаковой сложностью семантики. Каждая фразеологическая единица характеризуется специфическим набором минимальных смысловых компонентов – сем [2, с. 37].
Как свидетельствует анализируемый материал, фразеологическое значение отличается от лексического. Более того, в большинстве случаев фразеологическое значение является переносным, возникая на основе номинативных значений слов. Из этого следует, что фразеологическое значение характеризуется опосредованной связью с предметом.

Чтобы вывести определение фразеологического значения, необходимо обратить внимание на компоненты фразеологизма, так как фразеологическое значение имеет компонентную основу [10, с. 133], а в некоторых случаях значение фразеологической единицы определяется ослабленным значением ее составных частей. Лишь в некоторых случаях значение фразеологических единиц может определяться прямым значением компонентов. В таком случае, фразеологизм будет близок к сложному слову, которое употребляется в прямом значении.

Как утверждает современная лингвистика, в структуре фразеологического значения можно выделить следующие макрокомпоненты: денотативный, сигнификативный, коннотативный и этнокультурный. Денотативный компонент выделяется на основе сигнификативного и соотносить фразеологические единицы объектами реальной действительности. По мнению исследователя Н.Н. Кирилловой, один из компонентов находится в сфере предметных отношений реального мира (денотат 1), другой – в сфере психических понятий (денотат 2) [11, с. 82]. Продемонстрируем справедливость этого утверждения на примере группы фразеологических единиц с временным значением. Так, семантикой «очень скоро» обладают следующие фразеологизмы: «на носу» – "around the corner", «не за горами» – "near at hand". Данные пары синонимов имеют непосредственную соотнесенность с денотатом. Опосредованная связь с денотатом прослеживается при анализе примеров когда рак на горе свистнет и when pigs fly, употребляемых при характеристике событий, которые никогда не произойдут.

Сигнификативный компонент выражает обобщенно-понятийное содержание, формируя образность значения. Коннотативный компонент охватывает экспрессивно-стилистические, образно-экспрессивные, эмоциональные и оттеночные возможности фразеологизма. Данная дефиниция свидетельствует, что коннотативный компонент во фразеологической единице позволяет передавать отношение человека к этому предмету или явлению.

Необходимо подчеркнуть, что фразеологическое значение ни в коей мере нельзя рассматривать как механическую сумму составляющих его компонентов. Семантическая структура фразеологических единиц может быть представлена как микросистема, все элементы которой находятся в тесной связи между собой [2, с. 37].
Таким образом, можно сделать вывод, что под фразеологическим значением понимается новый семантический обобщенный вид значения, складывающийся на основе обобщенного значения всего фразеологического оборота. Следует обратить особое внимание на то, что к основным признакам фразеологического значения относятся интегрирующие семы оценочности, одушевленности и интенсивности. Наблюдения свидетельствуют, что, в содержательном отношении фразеологические единицы охватывают преимущественно сферу чувств и переживаний, а также разнообразные виды оценок.

В процессе изучения языкового материала было установлено, что большинство фразеологических единиц являются однозначными, например, под башмаком – «в беспрекословном подчинении», бить себя в грудь – «клятвенно, крикливо уверять кого-то в чем-либо», lie at somebody’s door – «лежать на чьей-либо совести», blow one’s own horn – «хвастать» и др. 

По данным современных языковедов, на основе повторного метафорического переосмысления одного и того же свободного словосочетания могут возникать новые значения фразеологизма. Таким образом возникают многозначные фразеологические единицы, например, «влезать в душу» – 1) узнавать тайные мысли, чувства другого человека; 2) выведывать что-либо из личной жизни другого человека; 3) добиваться расположения к себе любыми средствами; 4) вызвать чувство сильной привязанности, уважения, любви; «разевать рот» – 1) начинать что-либо говорить, высказывать свое мнение; 2) быть крайне рассеянным, невнимательным, неосмотрительны; 3) проявлять крайнее удивление, изумляться; «take one’s chance» – 1) воспользоваться случаем, попытать счастья; 2) рискнуть, пойти на риск; 3) примириться со своей судьбой; «go into orbit» – 1) «выйти на орбиту», преуспеть, добиться большого успеха; 2) злиться, беситься, лопаться от злости; и др. Мы разделяем точку зрения Е.Ф. Арсентьевой, которая полагает, что, все отдельные значения многозначных фразеологических единиц равноценны и занимают равное положение в их семантической структуре [2, с. 43].

Необходимо отметить, что в смысловой структуре фразеологизма довольно отчетливо выделяются смыслообъединяющие, или интегральные, признаки фразеологического значения [10, с. 143]. Данные признаки представляют собой составные элементы значения, входящие в структуру фразеологических единиц. В отличие от дифференциальных семантических признаков, которые указывают на семантическое своеобразие фразеологизма, интегральные признаки указывают на сходство различных фразеологизмов. К интегральным признакам фразеологического значения можно отнести значение категориальное, оценочное, усилительное и др.

Так, категориальное значение служит для системного объединения фразеологизмов по семантико-грамматическому признаку. Иными словами, показателем категориального значения является грамматически господствующий компонент. Оценочное значение присуще всему фразеологизму в целом и воздействует на категориальное значение, способствуя объединению неоднородных в лексико-грамматическом отношении фразеологических единиц.

Усилительное значение объединяет в одну фразеологическую парадигму многие фразеологизмы, преимущественно наречного характера. В составе такой парадигмы фразеологические единицы соотносятся благодаря смыслообъединяющему признаку «очень», «в высшей степени».

Наблюдения исследователей в ходе анализа фразеологического материала демонстрируют следующий факт: значительную трудность составляет релевантное понимание фразеологического значения в иностранных языках, в частности, в английском языке. Процесс передачи значения фразеологических единиц усложняется по причине возможного окказионального употребления, не совпадающего со словарной формой. Под окказиональным употреблением фразеологизмов принято подразумевать такое использование фразеологической единицы, при котором она претерпевает некоторое лексическое, грамматическое или стилистическое видоизменение.

Так, согласно классификации Н.Л. Шадрина, выделяются следующие типы видоизменений фразеологизмов: 

– семантические трансформации (например, фразеологический каламбур);

– структурно-семантические трансформации (например, эллипсис; замена или добавление лексического компонента);

– сложные преобразования (например, расширенная метафора, фразеологический повтор).
1.3 Понятие оценки

Принято считать, что оценка является наиболее ярким представителем прагматического значения. Прагматическим значением принято называть то значение, которое слово или сочетание слов приобретает в ситуации речи [4, с. 5]. Задачей прагматики выступает формулировка правил употребления слов и высказываний, а также их адекватного истолкования.

Традиционно считается, что оценочное значение – это положительная или отрицательная характеристика лица или предмета со стороны его устойчивых, постоянных свойств [10, с. 149].

Оценка социально обусловлена [4, с. 6]. Ее интерпретация зависит от социальных норм, принятых в той или иной группе людей. Необходимо отметить, что оценочный компонент не только связан с фактором говорящего, но и активно обращен на адресата речи. Н.Д. Арутюнова подчеркивает, что оценочное высказывание может выражать коммуникативную цель рекомендации, побуждения к действию, предостережения, похвалы или осуждения. 
Психологи отмечают важность эмоционально-оценочного компонента в организации поведения людей, и в частности, в речевой деятельности. Например, чтобы заинтересовать или убедить слушающего, говорящий мобилизует свои эмоции и эмоции адресата. Эмоциональность оценки в речи объясняется тем, что первостепенной целью говорящего является выражение своего отношения к сообщаемому или уже известному, а не изолированная передача информации [8, с. 230].
Принято считать, что оценочный знак языковой единицы определяется характером эмоции, порождаемой объектом. Соответственно, положительное эмоциональное воздействие соотносится с позитивным оценочным знаком, а отрицательное воздействие – с негативным. Именно поэтому средства выражения отрицательной оценки представлены в языковом корпусе наиболее широко, поскольку, по мнению психолингвистов, стремясь эмоционально разгрузиться, коммуникант склонен скорее к резкой критике, нежели к щедрой похвале [9, с. 36]. Более того, отрицательных эмоций насчитывается намного больше, чем положительных, и они характеризуются большей продолжительностью проявления.
Помимо отрицательной и положительной оценки, ученые выделяют нейтральный оценочный компонент. Истинную зону нейтрального в оценочных обозначениях занимают слова, относящиеся к сфере классификации и указывающие на принадлежность объекта к классу, или же на соответствие норме: обыкновенный, обычный, рядовой, типовой, нормальный (ср. в русской разговорной речи: Какая сегодня погода? – Нормальная) [8, с. 43].
Основным элементом, на который опирается система абсолютных оценок, является стереотип [8, с. 48–49]. Отметим, что при любой оценке, количественной или качественной, частной или общей, в «картине мира» участников коммуникации существует шкала оценок и существует соответствующий стереотип.
Оценка как ценностный аспект значения присутствует в самых разных языковых выражениях. Она может быть ограничена элементами, меньшими, чем слово, а может характеризовать и группу слов, и целое высказывание. Об оценочной семантике говорят применительно к аффиксам (ср. собака – собачонка), к словам (ср. мальчик и умница, желтый и хороший, событие и несчастье, – вторые слова в каждой паре включают оценочные семы). Имеются целые слои лексики, предназначенные для выражения оценки.

Максимум контекстной зависимости делает оценку одним из наиболее трудно определимых типов прагматического значения [4, с. 7]. Поэтому ее исследование играет большую роль в лингвистической науке.
1.4 Фразеологические единицы как носители национально-культурной информации
В современных исследованиях лингвисты уделяют большое внимание вопросу взаимодействия языка и культуры. Функцией языка является накопление и хранение знаний человека о мире. 

Наблюдения свидетельствуют, что взаимосвязь языка и культуры ярко представлена во фразеологии, и изучение фразеологических фондов разных языков имеет большое значение в лингвистической и социологической науке.

Как утверждает А.Д. Райхштейн, фразеологическая система в целом отчетливо демонстрирует двойной антропоцентризм – происхождения и функционирования, т.е. семантическую ориентированность на человека как составляющих лексем-компонентов, так и особенно совокупных фразеологических единиц в их значении [19, с. 92]. Поэтому те компоненты фразеологического состава, которые являются наиболее частотными, относятся к социальной значимой части.
Отметим, что для выведения специфики мировоззрения той или иной нации необходимо обратиться к сравнительному методу исследования, так как выявление сходств и различий в фразеологических единицах двух и более языков позволяет сложить отчетливое представление лингвокультурной уникальности. Не вызывает сомнения тот факт, что культурологической основой фразеологизмов служит информация о традициях, обычаях, особенностях происхождения и формирования группы людей, говорящей на том или ином языке.
Мы разделяем точку зрения Ф.М. Березина, который полагает, что каждый народ обладает «своим собственным способом восприятия и отражения мира», который заключается в их языке [7, с. 293]. Из этого следует, что исследование фразеологических единиц в контексте языкового корпуса дает ученым возможность охарактеризовать жизненный уклад народа. 
Выводы к главе
В главе 1 данной работы мы рассмотрели определение термина «фразеология». Мы присоединяемся к определению В.Н. Ярцевой [21], которая считает, что фразеология – с одной стороны, раздел языкознания, изучающий фразеологические единицы, а с другой стороны, совокупность всех фразеологизмов языкового состава. Таким образом, предметом исследования фразеологии являются несвободные словосочетания, в частности, фразеологические единицы.

Следует обратить особое внимание на то, что в фразеологической системе ярко выражен антропоцентризм, что побуждает исследователей обращать особое внимание на лингвострановедческий аспект фразеологических единиц.

Далее мы проанализировали определение термина «фразеологическая единица» и его признаки, а также место фразеологизмов в языке с точки зрения лексического и морфологического уровня. По мнению современных лингвистов, фразеологические единицы – такие сочетания семантически связанных слов, которые воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении лексико-грамматического состава и семантической структуры.

Фразеологическое значение как объект лингвистических исследований привлекает внимание многих ученых. Принято считать, что фразеологическое значение представляет собой новый семантический обобщенный вид значения, складывающийся на основе обобщенного значения всего фразеологического оборота [10, с. 137]. Фразеологическое значение характеризуется интегральными признаками, которые позволяют выявить сходства между различными фразеологическими единицами. К таким признакам относятся категориальное, оценочное, усилительное значение и др.

Мы разделяем сложившееся в лингвистике мнение, что оценка как ценностный аспект значения присутствует в самых разных языковых выражениях, в том числе и в фразеологизмах.
Необходимо отметить, что культурологическая основа фразеологизмов – информация о традициях, обычаях, особенностях происхождения и формирования группы людей, говорящей на том или ином языке. Это подтверждает тот факт, что фразеологические единицы являются носителями национально-культурной информации.
2 Фразеологические единицы с компонентом-этнонимом как объект лингвострановедческого исследования
Как отмечают исследователи, лингвострановедческий анализ культурно-национальной коннотации английских фразеологизмов с компонентом-этнонимом обнаруживает их способность выполнять функции стереотипов обыденного мироощущения людей, говорящих на английском языке. Примечательно, что компонент-этноним играет роль культурного знака. Под знаком в культуре понимается объект, который выступает заместителем другого предмета, свойства, действия, явления и участвует в коммуникативном процессе [5, с. 198].

2.1 Понятие этнонима в лингвистике
Принято считать, что термин «этноним» появился в лингвистической науке в начале XX века и начал широко употребляться в 1970-е годы [18, с. 125]. Как объект лингвистических исследований этнонимы обладают комплексным характером. Следовательно, их необходимо рассматривать в качестве системы языковых единиц, которая сформирована под влиянием разнообразных лингвистических и экстралингвистических факторов.

С этимологической точки зрения, слово «этноним» происходит от греческого éthnos – «народ, народность» и ónoma – «имя». В ходе анализа различных определений данного термина в исследованиях современных отечественных и зарубежных лингвистов представляется целесообразным принять следующее определение этнонима, предложенное Г.Ф. Ковалевым. «Этноним – это любой не описательный (однословный) номинант, обозначающий людей по национальному признаку или по их государственной принадлежности» [18, с. 5].

Примечательно, что в период становления этнонимики как научной дисциплины, она некоторое время рассматривалась только как вспомогательный источник для изучения истории языка народа и его развитии в целом. Однако с течением времени этнонимия стала привлекать все больше исследователей, выполняя функции более самостоятельной лингвистической области.

Лингвисты, занимающиеся вопросами этнонимии, пришли к выводу, что этнонимы представляют собой неотделимую часть национального самосознания той или иной этнической общности [12, с. 3]. К отличительным чертам этнонимов можно отнести семантическую сложность и тесные связи с другими областями языка. Этнонимы развивались в процессе социальных отношений, впитывали в себя разнообразные изменения в экономической и политической жизни народов [1, с. 2213].
2.2 Компонент-этноним в составе фразеологических единиц

Лингвистическая сущность фразеологизма определяется главным образом его семантикой. Следует отметить, что в фразеологической системе выражается антропоцентризм, а именно, семантическая направленность на человека. Следовательно, компонент-этноним встречается в составе многих фразеологических единиц.

Приведем несколько примеров:
· in Indian file – гуськом, по одному, один за другим;

· a Scotch marriage – шотландский брак, брак без соблюдения формальностей (путём объявления себя мужем и женой в присутствии свидетелей);
· Dutch comfort (consolation) – слабое утешение;

· the Arab of the gutter (тж. city или street Arab) – уличный мальчишка, дитя улицы, беспризорник;
· not have (got) a Chinaman’s chance – не иметь никаких шансов;
· little Englander – англичанин – сторонник политики, ставящей интересы Англии выше интересов Британской империи;

· a Greek gift – «дары данайцев», дар, таящий в себе опасность.
Сопоставительный анализ фразеологизмов указывает на возможность их классификации, отражающей национально-культурные особенности. Фразеологические единицы можно разделить на следующие группы:

1)  ФЕ, возникшие на основе трудовой деятельности различных социальных групп;

2)  ФЕ, отражающие общественную систему, социальную иерархию, исторические реалии;

3)  ФЕ традиционно-бытового характера, отражающие обычаи, нравы, национально-специфические ситуации;

4)  ФЕ, отражающие географию страны.
Подобная классификация не является строгой, так как фразеологизмы могут включать в себя элементы, характерные для нескольких указанных групп. Рассмотрим примеры фразеологических единиц с компонентом-этнонимом, согласно приведенной выше классификации.

Исходя из наших наблюдений, большинство проанализированных фразеологизмов с компонентом-этнонимом можно отнести ко второй и третьей группе такой классификации, потому что возникновение самого компонента-этнонима позволяет говорить об отражении социальной системы в национально-специфических ситуациях.
Большой интерес с точки зрения лингвокультурологии представляет первая группа – фразеологизмы, отражающие трудовую деятельность общества. Так, фразеологизм a Dutch bargain, означающий неравноправную сделку, или, во втором значении, сделку, завершенную выпивкой; содержит в себе компонент bargain – сделка, соглашение между людьми или группами людей, целью заключения которого является взаимная выгода. На основе семантики данного компонента можно сделать вывод, что рассматриваемый фразеологизм находил и находит употребление в сфере обмена, торговли, бизнеса, что позволяет говорить о связи фразеологической единицы a Dutch bargain с трудовой деятельностью человека.

С другой стороны, компонент-этноним Dutch является отражением исторической реалии. По словарю А.В. Кунина [15], употребление слова Dutch в выражениях с отрицательной окраской восходит к англо-голландской конкуренции на море и войнам Англии и Голландии в XVII в. Таким образом, фразеологизм a Dutch bargain заключает в себе информацию об историческом контексте, которая сохраняется в языке.
Что касается фразеологизмов, отражающих географию страны, то их примеры широко представлены среди ФЕ с компонентом-топонимом, которые не следует путать с ФЕ с компонентом-этнонимом. Например, фразеологизм a Philadelphia lawyer (находчивый, хитроумный юрист) содержит в себе топоним Philadelphia (Филадельфия). Согласно этимологии, данный фразеологизм стал использоваться в связи с успехом шотландского адвоката Эндрю Гамильтона, который в 1735 году в Филадельфии выиграл дело Зенгера, заложившее основы свободы печати в США.
2.3 Оценка в составе этнонима

Традиционно считается, что оценочное значение – это положительная или отрицательная характеристика лица или предмета со стороны его устойчивых, постоянных свойств [10, с. 149]. В данной работе представляется целесообразным рассмотреть отрицательную оценку, так как анализ языкового материала показал, что она выражена ярче, чем положительная, и представлена бόльшим количеством примеров. Вопрос о количественном соотношении языковых единиц с различными видами оценок был рассмотрен подробнее в подразделе 1.3 данной работы.
Как свидетельствует исследование, наиболее устойчивые и сильные этнические предубеждения транслируются на языковом уровне по отношению к тем народам, которые в определенные периоды времени были экономическими и политическими конкурентами.

Рассмотрим следующий пример. Фразеологизм French leave, по А.В. Кунину [15], обозначает уход без разрешения, без предупреждения, без прощания:

– "The boy took French leave of his parents to go to the football match." – «Мальчик без разрешения родителей отправился на футбольный матч»;

– "Then they went out to McAndrew’s café (Corder recklessly taking French leave…)." – «Потом они пошли в кафе Мак-Эндрю (Кордер, махнув на все рукой, ушел, никому не сказав ни слова…) » [15, с. 443].
Также может встречаться в контексте нарушения военных обязательств:

– "The young soldier was punished for taking French leave to visit his girlfriend." – «Молодого солдата наказали, за то, что он самовольно ушел из части, чтобы увидеться со своей девушкой».
По данным современных языковедов, анализируемая фразеологическая единица имеет несколько возможных толкований. 

Согласно Оксфордскому словарю английского языка [22], фразеологизм French leave вошел в употребление вскоре после окончания Семилетней войны (1756-1763). Интересен тот факт, что во французском языке есть эквивалентная идиома, которая, наоборот, имеет в своем составе этноним, относящийся к англичанам и, соответственно, выражает значение «уйти по-английски» (filer à l’anglaise).

Согласно одной из версий исследователей, названный фразеологизм изначально использовался как упрек военных противников (англичан и французов друг другу) в трусости или как обвинение в дезертирстве.

По другой версии, фразеологизм вошел в широкое употребление позже, в 1830-е годы, благодаря английскому лорду Генри Сеймуру, который долго жил в Париже и без лишних слов покидал места, где имел обыкновение вести себя не самым лучшим образом.

Проанализировав этимологический и семантический аспект фразеологической единицы с компонентом-этнонимом French leave, можно сделать вывод о том, что этноним French («французский», «по-французски») в составе данного сочетания заключает в себе отрицательную оценку, соотносящуюся в этимологическом плане с не одобряемым в обществе поведением, и частично сохраняющую негативный оттенок значения в современном употреблении.
Негативное отношение англичан к французам в историческом контексте отражалось и в других фразеологизмов с компонентом French. Например, выражение French postcard используется в значении «порнографическая открытка», а сочетание to assist in the French sense означает «присутствовать, но не помогать» [17, с. 198].
Проведем анализ еще одного фразеологизма с компонентом-этнонимом, который содержит отрицательную оценку. Фразеологизм an Irish bull выражает значение «очевидный абсурд, явная нелепость»:

"To speak of "a free hand in the terms of his correspondence" is an Irish bull." (J. Galsworthy, "The Man of Property", part III, ch. I) – «Говорить о «полной свободе действий в пределах, указанных в переписке», – полнейшая нелепость» [15, с. 113].
Негативная семантика фразеологизмов с компонентом Irish обусловлена экстралингвистически – масштабной ирландской эмиграцией в Англию и в США в 1800-х гг. [13].
Экстралингвистическая детерминированность семантики фразеологизмов с компонентом-этнонимом также выражается в том, что в них транслируется эгоцентризм носителей языка [14, с. 266]. Другими словами, склонность людей рассматривать свою собственную этническую группу в качестве эталона, а остальные оценивать, как нижестоящие, проявляется на фразеологическом уровне.

Вернемся к нашему примеру. Компонент Irish придает фразеологической единице отрицательную оценку, выражая стереотип англичан по отношению к ирландцам, которые сформировали образ вспыльчивых, агрессивных и даже диких людей. Этимология следующих примеров с данным этнокомпонентом также подчинена указанному стереотипу:
1) get one’s Irish up – вызывать злость, враждебность;

2) Irish lemons – нечто фальшивое;

3) Irish spoon – лопата.
Чтобы составить наиболее полное впечатление об оценочном компоненте, необходимо также привести примеры фразеологизмов с компонентом-этнонимом с положительной оценкой: 

– worth a Jew's eye – очень ценный,
– Spanish commentary – лучшее комментирование игры,
– fine Italian hand – красивый, разборчивый почерк.
Выводы к главе

В главе 2 данной работы мы рассмотрели место понятия «этноним» в лингвистике, и в фразеологии в частности. Согласно дефиниции Г.Ф. Ковалева, этнонимом принято считать любой однословный номинант, который обозначает людей по национальному признаку [12, с. 3].
Ученые активно занимаются исследованием этноконцептов и этностереотипов в различных языках, в том числе, в английском, и богатой языковой базой для данных исследований являются фразеологические единицы с компонентом-этнонимом.
В заключении анализа приведенных выше единиц можно сделать вывод, что этнонимы являются неотъемлемой частью национального самосознания той или иной этнической группы.

По мнению современных ученых-лингвистов, отрицательная оценка играет большую роль в семантике и понимании англоязычных фразеологических единиц с компонентом-этнонимом.
Необходимо также особо подчеркнуть тот факт, что устойчивость этнических предубеждений, отражающаяся во фразеологизмах с компонентом-этнонимом связана с эгоцентризмом нации. Этимология проанализированных фразеологических единиц подчинена сложившимся в культуре стереотипам.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Фразеология широко распространена в устной и письменной речи и играет существенную роль в изучении родного и иностранного языка. Фразеологизмы составляют богатство языка и национальное достояние его носителей.

Мы разделяем сложившееся в лингвистике мнение, что при изучении фразеологии определяющим фактором выступает внимание к антропологической парадигме. В связи с этим в последнее время в гуманитарных науках наблюдается нарастание интереса к вопросу интеграции в культуру лингвострановедческого аспекта.
Не вызывает сомнения тот факт, что этнонимия – уникальное явление в фразеологии. Благодаря наличию компонента-этнонима в фразеологических единицах, картина мира языковой общности кодируется в языковом материале, сохраняя исторические коннотации для будущих поколений.
Результаты анализа говорят о том, что фразеологические единицы с компонентом-этнонимом в английском языке представляют собой богатый источник информации о прошлом и настоящем, о картине мира англоговорящей нации. Исследование подобных единиц позволяет составить представление об образе мышления людей. Более того, подробное изучение и сбор информации об этимологии английских фразеологизмов с компонентом-этнонимом способствует сохранению культурного и лингвистического наследия.
Национально-культурный компонент английских ФЕ с компонентом-этнонимом может отражать явления традиционно-бытового характера, реалии исторической действительности, взаимоотношения в социально-политической сфере жизни общества, трудовую деятельность людей, принадлежащим к той или иной этнической группы.
Как показало проведенное исследование, особенность фразеологизации по национальному признаку состоит в том, что в состав фоновых знаний коллектива, говорящего на английском языке, входят определенные оценочные и эмоциональные ассоциации. Данный факт подтверждает высказанную ранее мысль об уникальности этнонимической парадигмы в языке и культуре, а также указывает на необходимость детального изучения явления этнонимии во фразеологии.
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